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CTaTTiO TPUCBSYEHO BHUBUCHHIO AHTIIHCHKOMOBHHX TOMOHIMIYHHMX HA3B KEJBTCHKOTO MOXOMKCHHS. Y CTaTTi
BHU3HAUEHO TOHSTTSI «TOTOHIMY», «TOTIOHIMIYHA CHUCTEMAay, «TOTIOHIMIsN, «TOMOHIMIKOH». KiIrouoBy yBary mpwuji-
JICHO B CTATTi BUCBITIICHHIO (DAKTiB YaCy IOSBU TOIOHIMIB KEJIBTCHKOTO MIOXO/KEHHS B aHTIIHCHKI MOBI Ta apeaiy
X MOIIMPEHHS Ha TEPUTOPil BPUTAHCHKUX OCTPOBIB, 3’ ICYBAHHIO CEMAaHTHUHUX OCOOTMBOCTEH KEIBTCHKUX KOMIIO-
HEHTIB, BiJ] SKMX BOHH TIOXOMSATh, BCTAHOBJICHHIO CIIOCOOIB MEepeKiIaay TOMOHIMIYHUX HA3B i3 HUMU YKPaiHCHKOIO
MOBOI0. TakoX y CcTaTTi MpoaHali30BaHO MPUYMHU BUKOPHUCTAHHS B aHIIIHCHKOMOBHUX TEKCTaX HEAHITI30BaHUX
KEIIbTChKUX TOTIOHIMIB 1 CIIOCOOM X TIepeKIiay YKpaiHChKOK MOBOIO.

ToroHiM € BiTacHO reorpadivyHO0 Ha3BOO, M0 BKUBAETHCS TSI HOMIHAILIT MPUPOTHOTO 200 CTBOPEHOTO JFOIH-
HOI 00’ €ekTy. CyKyIHICTh OAIOHMX Ha3B, 00’€THAHA 32 TEPUTOPIaTbHUM, YACOBUM KPHUTEPISIMH, OTpPHUMAJIa Ha3By
«TOMOHIMIYHA cHucTeMa». CHHOHIMAMH TOHSATTS «TOMOHIMIYHA CHCTEMay» BUCTYIAOTh MOHATTS «TOMOHIMIs» Ta
«TOMOHIMIKOHY». ITOHSTTS «TOTIOHIMISD» BXKMBAETHCS TAKOXK JIJIS TIO3HAYEHHS JIIHIBICTHYHOI JUCIUIIIIHH, sIKa BUBYAE
TOIIOHIMHU.

Jlo aHTIIOMOBHOI TOMOHIMIYHOT cHcTeMH BelnkoOpuTaHii BXOIATh OJMHUII KEJIIBTCHKOTO MOXOKEHHS. BoHM
MICTSITh QHIUII30BaH1 3arajibHi Ha3BU Ha MMO3HAYCHHS IPUPOJIHUX a00 CTBOPEHUX JIFOJIUHOKO reorpadiuHuX 00’ €KTiB.
[TomiOHI OMMHUII IEPEKIIaIal0ThCS TPAHCKPHUOOBAHUMH YKPAaiHCHKUMH BJIACHUMH Ha3BaMH, JI0 TKUX MOXKYTh TAKOXK
JIOJIaBaTHCA 3arajbHl Ha3BU JUIS TOSCHEHHS.

[Topsin i3 aHITI30BaHUMHU, SIKI IMHJUISATIH ACHMUIAIIT, 3aKPINUBIIMCH B TOTIOHIMIYHIA CHCTEMI aHITIHCHKOT MOBH
BenukoOpuTasii, B 11 Xy10’)KHBOMY, TOOYTOBOMY, TYPUCTHYHOMY Ta IHIIMX THIIAX JUCKYPCY MOXYTh BXKHBATHChH
TaKOX HEaHTI130BaHl OPUTIHAJBHI KEJIBTChKI TOMOHIMH. BiKWBaHHS TaKMX OJUHHMIIG € IIUIbOBUM, CITPSIMOBAaHMM Ha
NpPUBEPTAHHS YBarH, 3iiICHEHHS BIUIMBY, HAJIAHHS XapaKTePHCTHKM MEPCOHAXY TOMIO. IX MepeKa 3iHCHIoEThCS
YKPaTHCHKO MOBOIO IIJISIXOM TPAHCKOAYBaHHS, SIKE MOXE TIO€IHYBATUCH 13 JOIaBaHHIM 3arajibHUX Ha3B, 10 yTOU-
HIOKOTh 3HAYCHHS TOTIOHIMIB. TpaHCKOIyBaHHIO MIJISITAI0TH 1 IX aHIVII30BaHI BIAMOBIIHUKH OPUTIHATBHUAX KEIBTCh-
KHMX TOIOHIMIB, 1[0 MiJUIATAOTh mepeknany. Bubip crocoly mepekiany BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM, C(PEporo Ta
METO BUKOPUCTAHHS IIUX OJMHHUIb.

KurouoBi cjioBa: aHIiiiickka MOBa, reorpadiuHa Ha3Ba, KEIBTChKE IMOXOKCHHS, HEaHIII30BaHUHN, TIEPEKIIa/,
TOITOHIM, TPAHCKOTYBaHHS.
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The article is devoted to the study of English-language toponymic names of Celtic origin. The notions of
toponym, toponymic system, toponymy, toponymikon are defined in the article. Key attention is paid in it to the
facts of emergence and area of distribution of toponyms of Celtic origin on the territory of the British Isles, as
well as semantic peculiarities of their Celtic components. Ways of translation of the toponyms into the Ukrainian
language are revealed and analyzed in the article. Reasons of use of non-anglicized Celtic toponyms and ways of
their translating into the Ukrainian language are also clarified in it.

Toponym is a proper geographic name used for designation of natural object or object, created by a person. A
set of such names, united according to its territorial and time criteria is called a toponymic system. The notions of
toponymy and toponymicon are synonymous to the notion of toponymic system. The notion of toponymy is also
viewed for designation of a linguistic discipline studying toponyms.

English-language toponymic system of Great Britain include toponymic names of Celtic origin. Such units have
general names designating natural geographical objects or places created by a person. These units are translated by
Ukrainian proper names. General names used for their explanation can be added in their translations.

Along with anglicized and assimilated Celtic toponyms that became a part and parcel of the toponymic system of
the British English, non-anglicized Celtic toponyms are used in the British English literary and tourist discourse, as
well as in everyday life discourse. Their use is aimed at attracting attention, making an impact, providing character
characteristics etc. Translation of these units into Ukrainian is carried out by means of transcoding. Common names
clarifying their meanings may be added in translation. Anglicized counterparts of the original Celtic toponyms are
also translated by transcoding. The choice of ways of their translation is predetermined by the context, sphere and
purpose of their use.

Key words: the English language, geographical name, Celtic origin, non-anglicized, translation, toponym,
transcoding.

ITocTanoBka npodaeMu. AHITIHCBKA, SK 1 OUIBIIICTh €BPOTNICHCHKHX, (HOPMYBAJIUCh 1 PO3BHUBA-
JIUCh TIiJI BIUTMBOM 1HIIIMX MOB, IIIO JTO3BOJISIE BUSIBJIATH MOBHI KOHTAKTH, SIKI BiAOyBaIMCh MK iX
HOCISIMHM, BU3HAYaTH CTYMiHb Ta piBHI iX BrumMBy. [lomiOHMI BIUIMB BUSBISETHCS, B MEPIINY YEPTY,
Ha JICKCHYHOMY, a TaKO)XK Ha MOP(HOIIOTYHOMY PiBHI, Ha III0 30KpeMa BKa3ylOThCS aHTIIHCHKOMOBHI
TOTIOHIMIYHI Ha3BU CKaHAMHABCHKOTO, KEJIBTCHKOTO MOXOKEHHS TOIIO.

AHaJTi3 ocTaHHIX J0CaiTKeHb i myOaikanii. TomoHIMIYHI Ha3BU aHTJIINCHKOT MOBH JIaBHO BXKE
cTanu 00’ €KTOM JOCIIDKEHb y BITUYM3HIHIN 1 3apyOKHIN JIIHTBICTHIN, TIPO IO CBiI4YaTh MyOImiKa-
11i{, MPUCBAYEHI aHAJI3Y 1X CEMAaHTHYHHUX 0COOMMBOCTEH [1; 2], €eTHMONIOTTYHOTO MOXOHKEHHS [3—5],
TBOpeHHs [6; 7]. [Ipote, 1m1e i TOHWHI OKpeMOi yBaru He OyJ10 MPHUIUICHO BUBYCHHIO aHTIIOMOBHUX
TOTIOHIMIYHHMX Ha3B KEJIbTCHKOTO IMOXO/KEHHS, 1110 1 BU3HAYA€ MeTY IIi€l CTaTTi.

[i 3aBgaHHSAMHU MOCTalOTH YTOYHEHHs IOHATH TOIMOHIM, TOHOHIMiYHA CHCTEMa, TOIOHIMis,
TOTMOHIMIKOH, aHTJII30BaHUH Ta HEAHTJII30BaHUM KEJIBTChKUM TOTIOHIM, BUCBITJIECHHS (PaKTiB yacy
MOSIBM TOMIOHIMIB KEJIBTCHKOTO MOXOJKEHHS B aHIJIIHCHKIN MOBI, apeany iX NOIIMPEHHs, CEMaH-
TUYHUX OCOOIMBOCTEN iX KOMIOHEHTHOIO CKJIady, a TAKOXK COC001B iX mepekyiaay yKpaiHChKOIO
MOBOIO.

[Tix TomoHIMOM PO3YMIIOTh JIGKCHUHY OJUHUINO, IO CIYTye 3ac000M HOMIiHAIli reorpadiyHoro
00’ekra [8, c. 11]. TonoHimMu €, BIAMOBIHO, BIACHUMHU Ha3BaMH, SIK1 BKUBAIOTHCS JIJIs1 TIO3HAYCHHS
noniOHuX 00’ exTiB. TOMOHIMIYHI Ha3BU € BKpail pi3HOPITHUMH, OCKIJIBKH 32 iX JIOMTOMOTOI0 ITO3Hava-
I0ThCS OyIb-sIKI MPUPOHI @00 CTBOPEHI JIFOAUHOIO Teorpadiudi 00’ ekTH Ha 3eMiTi.

TomoHiIMiYHI Ha3BH BXOATH JO CKJAJy TOTMOHIMIYHOI CHCTEMH, IIO YTPYIOBYE TOTIOHIMH, SKi
Hajiexarb NeBHi Tepurtopii [8, ¢. 12]. Okpim 3a3HaueHOro reorpadiuroro, GakrTopaMu BHOKPEM-
JIEHHS! TOTIOHIMIYHUX CHUCTEM BBAXKAIOTHCSA TaKOXK YaCOBUM, ICTOPUYHUI, MOBHUH, TOCIOIAPCHKO-
ekoHoMIuHUH [8, c. 33]. TomoHIMIYHA cHCTEMa K CYKYITHICTh TOIIOHIMIYHUX Ha3B, BHOKPEMJICHUX 32
BH3HAYCHUMH KPUTEPISIMU, HMEHYETHCS TAKOX TOMOHIMIKOH [8, c. 12].

TomoHiMiYH1 Ha3BU Ta TOTIOHIMIYHI CHCTEMH BUBYAIOTHCSI TOTIOHIMIKOIO, sIKa € «PO3/I1JIOM OHOMAC-
THKH, 1110 JOCIIIKY€E Teorpadivuni Ha3BH (TOMOHIMH), 0OCOOIMBOCTI iX ()YHKITIOHYBaHHS, TOXOHKCHHS,
3HAYEHHs, apeall MOIUpPeHHs Ta 1H.» [8, ¢. 13]. 3ayBakiuMO TaKOXK, 110 MTOHATTS TOMOHIMIKA € CHHOHI-
MIYHUM MOHSTTIO TOMOHIMIKOH, TOOTO BXKUBAETHCS U1 O3HAYCHHS «CYKYTHOCTI reorpadiuHux Ha3B
MeBHOI TEPUTOPIi, a TAKOXK HA3B 00’ €KTIB, CTBOPEHUX JIFOAUHOIO IITYYHO HA Hii» 8, c. 13].
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KenbTchKi TONOHIMIYHI HA3BH, 1110 i IOHWHI YaCTKOBO BiJI0OpakeH1 B aHIIIICBKOMOBHOMY TOTIO-
HiMikoHI BenukoOputanii, noyanu 3’sBisTHcs Ha Teputopii bputancbkux octposiB e B | cro-
JITTI 10 H.€. 3aBISKH KEIBTCHKUM ILIEMEHaM, 110 POo3TallyBaiuch Ha HUX. [IpamaBHi KenbTH, SKi
OyJH MJIeMEeHaMH 1HO€BPOIEHCHKOTO TTOXOKSHHSI, MEIIKAJIA Ha PI3HUX TEPUTOPIIX €BPOIH IIe Y
V—VI ct. 10 H. e. Ta Oynu BioMi pumisiHaM i1 rpekam. Brepiue y VI cTomiTTi 10 H.€. PO KEJbTIB
3rajlyBaB JaBHbOrperbkuii reorpad ['ekareit Minercekuii (550—490 pp. 1o H. e.). [li3Hime npo HUX
SIK PO BOWOBHMYI IIJIEMEHA, BOPOJXKI JJIS TPEKiB, TOBOPHUB TAKOXK JaBHHOIPEIIbKHUI reorpad i iCTOpUK
I'eponor (484—425 non.e.) [9, c. 17].

Jlo excniancii Pumy Ta 3axoruieHHst BpuTtaHChbKHX OCTPOBIB T€pPMAaHCHKUMHU TIIEMEHAMH TEPUTOPIS
Oyi1a 3acesieHa epeBaKHO KenbTaMu. BOHM uUin Takox Ha TepuTopii 3axigHoi Ykpainu. JlonuHi Ha
TepUTOpii yacTHHU cydacHOi [BaHO-DpaHKiBChKOi Ta JIBBIBCHKOT 007aCTI MEIIKAIOTH HAIAKU KEJb-
TiB — 6otiku [ 10, c. 142]. Cyuacni naponu bputanii Ta Ipnanii, 1110 MaroTh KeJIbTCbKE MOXOMKEHHS, €
IpIaHAISIMY, BaJUTIMIISIMH, TIOTIAHAISIME, KOPHIIAMU, OpeToHIsIMU, MeHlamu [ 10, ¢. 143].

Kenprcbke moxomkeHHs Ma€ Ha3Ba rolloBHOro Mmicta Benmukoi Bputawii, fioro cromuis London,
aKy Oyno mepeiiMeHOBaHe CIOYaTKy 3 KenbTchbkoro Llyn-dun B Londinium pumisinamu. Haspa cro-
muui [liBaiunO1 Ipnanaii Belfast Tako MOXOIUThH BiJ KeJIbTChKOro Bealfierste, ne fierste Mae 3Ha-
YeHHs niwjana koca, naauenutl opio. Cydacna Ha3pa micta Canterbury noxonuts Bin Cantwaraburg,
ne cant (KeJNbT.) MA€ 3HAYCHHS Kpall, KPOMKA, KpatiHs 3emis, ware (IaBHbOAHTIIL.) — MelKanyi, burg
(nar.) — 3amox.

KenbTchbKUMHM 32 TIOXOKEHHSIM € i HAa3BU 1HIIMX HACENCHUX aHIII30BaHUX MYHKTIB Bemukoopu-
TaHil, 30Kpema Ti, IKi MICTATb KOPiHb caer — ¢popmeys, micmo, HapUKIaI:

Caerphilly, Caernofron, Caerleon, Caerlanrig.

Jesiki reorpagiyHi Ha3BU 3 BU3HAYEHUM KOPEHEM Oys10 3MiHEHO pUMIIIHAMH, 30KpeMa:

Caerhirfryn — Lancaster, Caergrawan — Cambridge, Caerlisle — Carlisle.

Takox TOMOHIMIYHI Ha3BU HA MO3HAYCHHS HACEICHUX MYHKTIB KEJBTCHKOTO TIOXOKEHHS MICTSTh
Taki MopdemH, SK:

bally, bal — ¢pepma, ceno (Ballyhaugh, Ballycastle, Ballymoney, Ballymena, Balquihider);

tre — nacenenuil nynkm (Tregidden, Trehill, Trelleck, Tretire, Treton, Tredrustan);

llan — oim (Llangollen, Llanfyllin, Llangadfan, Llanidloes, Llangurug);

dun — 3axuwene micye (Dunbar, Dumbarton, Dundee);

eag — yepxea (Eaglesfield, Castlereagh).

3ayBa)kUMO, 1[0 PUMIISIHH, SIKI NPUNANIN Ha TEpUTOpi0 bpuraHchkux ocTpoBiB y I cromiTti
CJIIJIOM 32 KeJIbTaMH, He MepeMEHOBYBaJIM MAacCOBO HA3BH MICT Ta IHIIMX TreorpadiyHux 00’ €KTiB.
Ile MOSICHIOETBCS «CTEPEOTHIIOM MUCIIEHHS MOBHHMX KOJIGKTHBIB, IO MPU3BOAUTH JI0 THUIIOBOTO
OHOMAHITTSI Ha CTPYKTYpPHOMY piBHI Ta OOMEXEHOMY HaOOpi MOTHBYIOUMX O3HAK HOMIHAI]
reorpadiunux i iHmumx o0’exri» [1, c. 134].

Ha3Bu MicT KebTCHKOTO OXOIKEHHS MICTATh TaKOXK MOp(eMu Ta cIoBa Ha MO3HAYEHHS IPUPO/I-
HUX 00’ €KTIB, 30KpeMa:

loch / laugh — o3epo (Loch Lomond, Loch Awe, Loch Fyne, Loch Ness, Loch Eriboll, Loch Morar,
Loch Shiel, Loch Tay, Loch Arkaig, Loch of Stennes, Lough Neaghm, Lough Ree, Lough Allen, Lough
Melvin, Lough Carra, Lough Corri);

avon — piuka (Bradford-on-Avon, Statford-on-Avon, Craigvon);

aber — 2ipno piuxu (Abergele, Aberconwy, Abercraf, Abertillery, Abergavenny, Aberferdy);

pwll — cmasox (Pwllheli);

inch — ocmpie (Inchcape, Inchcolon);

corn — nisocmpis (Cornwall, Runcorn);

cwm — ooauna (Cwmcearn, Cwmbran);,

hill — nacop6 (Penhill, Caerphilly, Ampthill, Bexthill),

pen — gepuuna (Pendle, Penryn, Penzance, Penrith, Pencoyd, Penge);
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bre — muc (Bredon, Breedon, Brewod);

dare / derry — 0ybosuii eail (Abberdare, Londonderry).

Binznauaemo Takox, 1o Jekcema /och, € BapiaHTOM JIEKCeMH [augh, Ky MICTSATh IEPEBAXKHO IiB-
HIYHO-1pJIaHACHhKI TOMOHIMIYHI Ha3BU. [{0 CKiIamy MiBHIYHO-I1PIAHACHKUX HAa3B BXOAUTH TAKOXK MOP-
tdema derry, B TOM 4ac, K aHIIicbKa Ha3Ba Abberdare mictuth Mopdemy dare.

KenbTchbKi IekceMu Ha TO3HAuUEHHsSI BOAM esk, uisge CTAIM TAaKOX OCHOBOIO Ha3B OpPHTAaHCHKUX
pidok, 3okpema: Esk, Usk, Ash, Exe, Axe, Ease.

Bpurancekuii HaykoBenb K. KemepoHn Bu3Hauae iCHyBaHHS MPSIMOTO 3B’SI3Ky MK MapIIpyTamMH
Ta TEPUTOPISIMU 3aXOIUICHHS BpUTaHCHKMX OCTPOBIB '€pPMAHCHKUMH IUIEMEHAMH Ta KeJIbTChbKHUMU
Ha3BaMH, PO3AUISIOUH NP LIbOMY TEPUTOPII0 OCTPOBIB Ha TpH perionu [7, c. 24—45]. Ilepmmii i3
HUX po3TamoBanuii Ha cxiz Bix Hopxmmpy 1o Concbepi Ta Horo-@opect. Bil € Micuem nepBUHHEX
MOCeNIeHb TePMaHIIiB 1 MICTUTh HAMOUIBITY KIJIBKICTh reorpadiqHuX Ha3B KEIBTCHKOTO MOXOKECHHS:
the Thames — 8i0 kenrvmcwvrozo esk, uisge, the Rother — 6i0 kervbmcwro2o ro+dubro Tomo.

Jlpyruii perioH BimoOpakae MpoCyBaHHsI aHIIO-cakciB Ha 3axif y VII cromitti. Bin oxoruiroe
TepuTopito Ha cxin Big KamGepnenmga no Bectmopnenaa no Pi66na Ha miBHOUI, a Takox Bij Yec-
Tepa 10 bpicToabchKkOro KaHairy B310BK AOMMHU piuku CeBepH. Y BKa3aHOMY PETiOHI PO3TALIOBAHO
PIYKH, II0 MAIOTh Ha3BU KEIBTCHKOTO MOXOKEHHS: the Derwent — 6i0 derwa — 0y6, moomo piuka, Ha
bepeeax sxoi pacmyms 0you, the Avon — 8i0 kerbmcvro2o afon — piuxa, the wear — 8i0 KelbmcbK020
6004, HANOBHEHA KPO8'10.

Tpertiii perioH OXOIII0E TEPUTOPiIO PiHATHLHOTO MPOCYBAHHS aHIIIIB 1 CakciB Ha 3axil. Bin Bkito-
yae KamGepnena ta Bectmopniena, 3axiguuii Jlankammup, npuxopAaoHHi rpadcTBa Yenbca Ta MiB-
neHHo-3ax11H01 AHrmii. Ha Bka3aHill TepuTOpii KeIbTChKE OXOPKEHHSI BiJIC/IITKOBYETHCS 30KpeMa y
Ha3Bax, [0 BKJIIOYAIOTh KOMIIOHCHTH Ha MMO3HAYCHHs X0JMiB (Pendle Hill).

K. KemepoH TakoX BKa3ye, L0 HaiOLIbIIa KUTBKICTh Ha3B KEJIBTCHKOTO ITOXOIKCHHS €
reorpadiunumu 06’ exramu IliBHiunoi Ipnannii — 25%, Kopuyomna — 17%, leBona — 15%, Cad-
¢domnka — 13%, lotnanaii — 9%, Ta iHmux Teputopiil kpainu 3aranom — 21% [7, c. 46].

HeBennka 4MCICHHICTh KENBTCHKHX TOMOHIMIB HAa OKPEMHX TEPUTOPISIX KpaiHU MOSCHIOETHCS
TAKOXX JOBTUM KYJIFTYPHUM 1 MOBHUM JIOMiHYBaHHSIM aHIJIOCAKCIiB 1 TOBHUM aCHMIJIOBAaHHSIM TOTIO-
HIMIYHHMX Ha3B KEJIBTCHKOTO MOXO/pKeHHS [11, c. 24].

HaykoBiii BiJl3Ha4aloTh aCUMIUTIOBAHHS BEJIMKOI KIJBKOCTI KEJIBTCHKHUX HA3B y XOAI PO3BUTKY
TOMOHIMIKOHY Kpainu [7, c. 54; 11, c. 24; 12, c. 47; 13, c. 25; 14, c. 32]. XapakTepHoto (OoHETHY-
HOIO PHCOI0 OKPEMHUX 13 HUX € IPU IIbOMY HaroJIoC Ha OCTAaHHbOMY CKJIaJl, 10 HE € THIIOBUM IS
TOTIOHIMIB aHTJIO-CAaKCOHCHKOTO MOXOKEHHS, 30kpeMa: Glendue, Tretire.

Heo0xiaHo Tako 3a3HaYMTH, 1110 B OKPEMUX perioHax reorpadiuni 06’ €KTH MatoTh JB1 0PiliiHHNIX
Ha3BU: KENBTCbKY Ta aHIMIIMCbKy. BiacHe KenbTChbKi TOMOHIMIYHI HAa3BH, SKI HA3MBAIOTHCS TaKOX
HEAHNTI30BaHUMU, TOOTO TAKUMH, 1110 HE IMIAIAIIN aCHMUIAIII B aHIIIHCbKIF MOBI1, MalOTh KEJIBTCHKE
HaIMCaHHS Ta BUMOBY (HAIIPHUKIIA, TACIbChKI Ta BAJUIIMCHKI TOMOHIMIYHI HA3BM ) BUKOPHCTOBYIOTHCS
B IOOYTOBOMY MOBJICHHI, B Xy[OKHIH JIiTepaTypi, Ha 1oporoskaszax. [Ipo 1e 30kpeMa CBiTUUTh BHKO-
PHUCTaHHS KEJIBTCHKOTO TOMOHIMA Y7nys Mon Ha MO3HaueHHsI IBOCTPOBA Ha MIBJCHHOMY CXOJi Yebca
Ta HOro yHiTapHOI aaMiHicTpaTHBHOI oMHML|. Moro aHriilickkuM ekBiBaneHTOM € Anglesey.

BokuBaHHS KeJIBTCHKOTO BapiaHTa BKa3aHOTO TOMOHIMA Ha IOPOTroBKa3ax i B 100yTOBOMY MOBJICHHI
MOSICHIOETHCS OUTIHIBI3MOM MEIIKAHIIIB BiJINOBITHOI TEpUTOPIi. Y Xyd0XKHIN JiTEpaTypl BKUBAHHS
KEJIBTCHKOTO (HANpUKJIal, BaJIIICHKOr0) BapiaHTa MOSICHIOETHCS XyAOKHIMHU IUIIMU: CTBOPEHHSM
BIJIIOBITHOT aTMOC(EpH Ta BU3HAYEHHSIM €THIYHOI IPHHAJISKHOCTI EPCOHAXA, 30KpeMa:

«He wanted Eleyne to return to Mon» [15, c. 236].

OXOpOHHUIIS 1aBHIX BAIUTICHKUX TPaIULIiil y aHaI130BaHOMY TBOP1 TAKOXK aCOLIIOETHCS 3 BAJUTIi-
CHKUM BapiaHTOM HMEHYBaHHS CBSIIEHHOTO JJIsl BAJUTIAIIB MICIISL:

«At the door of the hall a woman stared across the water towards the glittering snows which
mantled the peaks of Yr Wyddfa» [15, c. 56].
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Tpanuuiiinuii Baimiiicbkuii BapiaHT TONMOHIMIYHOT Ha3BM BUKOPUCTOBYE y BU3HAYEHOMY TBOPI 1
CTapuil BaJUli€lb, HACOIOKYIOUUCH KPACOIO PIAHOTO Kparo:

«He saw the form of a great bird slowly spreading across the sky, its wings outstretched from the
fire-tipped peaks of Eryri to the gold of the western sea» [15, c. 235].

[Tpukinan BXHBaHHS OPUTIHAILHOTO KEJIBTCHKOTO TOIOHIMY CIIOCTEPIraeMo i y HACTYITHOMY TEK-
CTOBOMY (hparmeHri:

«Yr Wyddfa is known to everyone as «Snowdony, the highest and arguably the most popular
summit in England and Wales» [16, c. 23].

3ayBa)kKMMO TaKOX, 1110 KeJIBTChKI TOMOHIMH 3aCTOCOBYIOTh 1 B pEKJIAMHUX TEKCTaxX Ta Opolrypax
JUIsL 3IHCHEHHS BIUIMBY Ha TYPUCTIB, CTUMYJIIOBaHHSA 1X IHTEpeCy 10 Miclis, 110 MPOMOHYEThCS IS
BiJIB1lyBaHHS, HAITPUKJIAI;

«lf'in doubt about your abilities, consider a national park walk; ask at tourist offices, check the
Eryri / Snowdonia newspaper, or download details of day walks» [5, c. 202].

CkunaziHi Ta He3po3yMisi reorpadiyHi KeIbTChKI Ha3BH B aHIVIIMCHKOMY KOHTEKCTI HaJlal0Th €K30-
tuuHOCTI. Tak, Hanpukian, y [liBHiYHOMY YenbCi A7l MPUBEPHEHHS YBaru TYpPHUCTIB OyB IITYYHO
CTBOpPEHUI TOMOHIM Ha MO3HAYEHHS 3aI3HUYHOI cTaHlil Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwl
llantysiliogogogoch (9, c. 154] — Lepxsa Ceamoi Mapii 6 ynocosuni Oinux niuyur nooau3y weuokoeo
supy y uepeonoi neuepi Ceamoeco Tucinis.

B sKoCTI 4acTWHU BIACHUX IMEH TOMOHIMIYHI Ha3BU KEJIBTCHKOTO MOXOIKEHHS BUKOPHUCTOBY-
IOThCS 1 B Ha3BaX KOMIIaHii Ta opraHizaiiiii, ie nepeBakaroTh HOCII BiMOBIHOT MOBH. Lle crocyeTbest
3o0kpema IliBHiuHOTO Yesbca, HAPUKIAL:

Ynys Mon Mind (kninixa), Eryri Gymnastics Club (cnopmusnuii kny6), Bussiness Eryri Cyf, Eryri
Networks (komnanii), Eryri Cycle Tours (TypuCTUYHA KOMITaHis).

[ToniGHa cuTyallis XapakTepHa i Ajs raeibCKuX (IIOTIaHACHKUX) TOMOHIMIB, SIKI BYKUBAIOTHCS Y
PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX cepax pi3HUX TEPUTOPIN perioHy 3a BUKIIOUCHHSM MiBISHHOTO CXOYy Kpa-
iHM, e HOCIT raeibCchbKOT MOBH HE MeIIKaIH. ['aelbChKi TOMOHIMH MOXKYTh BKHUBATHUCS OKpEeMO a0o
pa3oM i3 aHITI30BaHUMU BapiaHTAMU T'aelbChbKHUX Ha3B, 30KpeMa:

An t-Eilean Sgitheanach is traditionally regarded as an important stronghold of Gaidhlig. The
New Statistical Account of Scotland provides a short insight into the state of the language in the
parish of Port Righ in the early 19th century [10, c. 256].

ToroHiMIYHI Ha3BU KEJIBTCHKOTO MOXOKEHHS PO3MNIAJAIOTHCSA MPHU I[bOMY SIK €JIEMEHTH KelbT-
CBKOI KYJIBTYPH, TaK 3BaHi, «<MapKepH KeJIbTChKOCTI» JIHIBicTUUHOTrO Janamadty Bemukoi bpuranii
[13, c. 26].

BoKuBaHHS TOMOHIMIB KEJIBTCHKOTO MOXOPKEHHS Y PI3HOMAaHITHUX TEKCTax 1 cepax KoMyHikauii
BUKJIMKA€ HEOOX1THICTh BU3HAUEHHS CIIOCO01B iX nepekiany. Tpaaumiino noaioH1 Ha3By, sK 1 Oyab-saKi
1HILI TONOHIMH, IEPEKIATAI0ThCS YKPATHCHKOIO MOBOIO TPAHCKOIyBaHHSIM, 10 € CIIOCOOOM MepeKIaLy,
3a JJOIIOMOT'OIO SIKOTO «3ByKOBa Ta/ab0 rpagiuna ¢opma cioBa BUX1AHOT MOBH IIEPEAAETHCS 3ac00aMU
abetku MoBH niepeknany» [17, c. 282]. TpaauuiitHo po3pi3HAIOTH TaKi CIIOCOOH TPAHCKOIYBaHHS, SIK:

TpaHCKpuOyBaHHS — («3ByKoBa Ta/abo rpadiuna ¢popma ciaoBa BUXITHOI MOBH MEPENAETHCS 3aCO-
Oamu abeTku MoBH niepeknany» [17, c. 282]) — Belfast — beagpacm, Snowdon — CHoyOoH;

TPaHCIITEpyBaHHS — «CJIOBO BUXIJHOI MOBHU NepeAaeThes no jitepax» [17, c. 282]) — Gwynedd —
T'suneo, Carrickfergus — Keppixgepeyc;

3MilIaHe TPAHCKOYBAaHHs — «IIepEeBa)KHE 3aCTOCYBAHHS TPAHCKPHOYBaHHS 13 €JeMEHTaMH TpaH-
cmitepyBanus» [17, c. 282]) — Ballymoney — Bannimoni, Avon — Etigon,

a/JlanTUBHE TPAHCKOAYBaHHS — («(popmMa cI0Ba B BUX1AHIM MOBI JEI0 aIalTyEeThCs 10 POHETHYHOT
Ta/ab0 rpaMaTHYHOI CTPYKTYpU MOBH niepexnany» [17, c. 282]) — the Thames — Tem3za, Abberdare —
Abepoep.

Heabuski TpynHoL Ipy NMEpeKsiaii BUKJIMKAIOTh HEaHIJII30BaH1 TOIMIOHIMIYHI Ha3BU KEJIBTCHKOTO
MIOXO/KEHHS, 110 MOIal0ThCS B aHIJIOMOBHOMY TEKCTI B OpUTiHaNbHOMY HanucaHHi. [1oaiOHi Ha3BH
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noTpiOHO MepeKiajaTH 3 ypaxyBaHHSAM X aHIVII30BaHOTO BapiaHTa, 30KpeMa: t-Eilean Sgitheanach
(Isle of Sky) — ocmpieé Ckau. 3a yMOB HEOOX1JHOCTI MEPEKIagady TOBUHEH TaKOXX BKa3yBaTH Ha Te,
KUl came reorpadiunuii 00’ €KT Ta Je 1 Ha3Ba o3Havae, Harpukian: Brynbuda (Usk) — Ack (micmo
6 Venvci). llpu nepekiai TYpUCTUYHUX TEKCTIB, TEKCTIB Xy/I0XKHBOI JIiTepaTypy TOMOHIMIUHI HAa3BU
KEJIBTCHKOTO TMOXO/KeHHs TpeOa BiATBOPIOBATH, 3aCTOCOBYIOUM TPAHCKOAYBAHHS, HANpUKIaL: Y7
Wyddfa — Ip-Yimea. He3nanus ocoOnMMBOCTEH BUMOBH IEBHUX JIITEP Y KEJIBTCHKUX HA3BaX, IO BKHU-
BAIOThCSl Y OPHUTiHAJIBHOMY HalMCaHHI, BUKIMKAE€ HEOOXITHICTh KOHCYJIBTYBAaTHCA 13 CIOBHUKAMH,
noBigaukamMu. Croci6 nepexiiaay TOMOHIMIYHOT Ha3BU KeJbTCHKOTO MOXOKEHHS BU3HAYAETHCS KOH-
TEKCTOM 11 BXKMBaHHS.

BucnoBku. OTxe, TONOHIM € JEKCUYHUM 3aCO00M HOMIHAIIl, HA3BOIO MPUPOIHOTO ab0 CTBO-
peHoro monuHOK reorpadiuyHoro 06’ekra. B aHMIINCHKIM MOBi iICHYIOTH TOMOHIMH KEIBTCHKOTO
MOXO/DKEHHS, 110 3yMOBIICHO (DaKTOM 3acesieHHs TepuTopii bpuTaHCHKMX OCTPOBIB KeIbTaMH 0
MOSIBU HA HUX PUMJISH 1 aHrocakciB. [1oniOH1 Ha3BH BiATBOPIOIOTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO PI3HUMHU
BUJIAMU TPAHCKOJYBaHHS, 1110 MOXKE CYNPOBOKYBATUCH JI0OIaBaHHAM 3arajibHUX Ha3B, K1 MOSCHIO-
I0Th 3HAUEHHs TonoHIMa. HeaHrmi3oBaHi KeJIBTChKI Ha3BU MEPEKIIaIal0ThCsl YKPATHCHKOI0 MOBOIO 32
iX aHMIi30BaHUMU BIAMOBIIHUKaMU a00 K OJHUM i3 BUAIB TpaHCKOAyBaHHs. Bubip crnocoly mepe-
KJIa/ly BU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM 1 ceporo iX BxuBaHHs. [lepcnekTHBH MOAAIbIINX A0CTi/IZKeHb
MIOB’A3y€EMO 13 JI€TAJIbHUM BUBYEHHSIM aHIJIHCHKOMOBHUX TONOHIMIYHUX Ha3B CKaHJIMHABCHKOTO
MOXO/KEHHS.
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